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Kuhe-Habite. 

Õpetagem Eesti noorust 
Tundma truudust, priiust, woorust. 
Isamaad ja emakeelt! 
Tehkem selgeks tema silmad, 
Awagem tal waimu ilmad, 
Kaunistagem tema meelt! 

A. Piirikiwi. 

S. Songi, Wõrus. 
1912. 
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o ! N a e u on a-m 
u-ni ni-na nui o-nu 

on u-ni-ne 
trnu 



pai pa-pa, o-ri, noor, 
uur, po-ri-ne, pu-na-ne 

i&tm 

k l m 

Л/і rj? 

M l k l k p l r 
ka-la, me-ri, mu-ru, nurm, ku-
ke laul, la-na mu-na, ka-na 

kuur, pu-na-ne kukk 



5. 

b d g 

v а • 

k b o l d a m g o k a d e 
d i g e-ma arm, lu-bi. ma-du, 
ke-na lu-gu, u-ba, o-ad, ma-ge, 
lin-nu-ke lau-lab, piib-li lu-gu, 

u-du, u-du-ne ilm 
Wj Лимб, wia&e ua vai 

6. 

h 

4 
j w 

гс* 

b h d i g w j a-hi, o-ja, wa-ga, 
laew, ho-bu-ne hir-nub, wihm, wih-
ma-wa-ri, hiir, Piim on wal-ge, 
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wiin on tan-ge ja pa-ha joot, wnn 
pa-neb me-he pur-ju, 

V 

s s t 

/ ' ' 

h s i s w 
t ts ss 

fcn, saun, si-ga, 
roos, loos, 

mees, wa-si-las, lap-su-le si-li-tab 
tal-le-lest, tass ja hm, tas tass 
on hiir-te tu-nin-gas? Piim on 
terwe toit, ter-ja-jal on lott, wits 
on malus, metskits elab met-sas, 

fo-Ле шііо. 



8. 

a o u o 

a ä o ö u ü oo 
o-da, õ-de, ka-bi, 

% a-bi, lä-bi, hä-bi, 
u -ba, ü - di, pä - raft oh - tut tu - leb 
öö, to-de töus-lu, wa-le wao-gu! 
or-nad o -̂ed, wah-wad wen-nad, 
lal-lid lat-mud, jät-ke jon-ni, 

jät-ke wi-ha? 

€Wt€l i€ZK€i tt&iZ. 

!> 

a aa e ee t 
ii o oo u uu 
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ff ff ff ff ff ff ff ff ff Л> Л, /V 

a aa o öo u uu o oo 
ha-ni on lind, saa-nil on ja-läs, mees is-tus 
saa-ni, ema elab eemal, wi-li tas-wab põl-lul, 
wii l on töö-riist, mul ei ole wii-li, tu-li 
kus-ws tuu-le käes, noo-rus ei tu-le iial 
ta-ga-si, no-rus pea, hai-ge sõi-dab lin-na 
kä-raft ära me-re äär-de, ka wõ-hi wõõ-ra-le 
pea-me hä-das abi and-ma, nü-ri nu-ga, 
üü-ri maks on lin-nas kal-lis, uu-ri wõ-ti. 

M 

10. 

- . • • 

I ll m mm N NN r N s s 
ss ss 

ka-Ii on jook, isa os-tis kal-li ho-bu-se ja 
wiis ta tal-li, ta-li wõi talw on külm, 
lam-mas la-mab ro-hu peäl, we-ne wõi loot-
sik on wees, sõit-sin wen-na-ga lin-na, linn 



: on kau-gel, lin-na tee ää-res kas-wis li-na, 
mõ-ni pa-ber on ka-re, kut-far mur-dis piit-sa 
war-re ära, su-si wõi hunt on kisk-ja loom, 
kas-si pea on ü-mar-gu-ne, reisi-si-jal on pass. 

il. 
b p pp g k 

kk d t tt 

lu-bi on wal-ge, 
sepa-pois tere-tas 
sep-pa, nüüd on 

lu-gu, lu-ku wõ-ti on, aga luk-ku ei ole, lo-di on 
järwe peäl, tuul ajab lot-ja, tü-hi kott ei sei-sa 
püs-ti, ko-ti nõel, sepp, se-pad, lukk, lu-kud, kepp, 

ke-pid. 

12. 

A a M m N n 

Aadam oli esi-mese ini-
mesenimi. Meest peetak-se 
sõnast, härga sar-west. 
Mu isa-maa, mu õnn ja 



и 
room! Mul muru top-pel aia 
koht. Aias kas-wab nõ-ges. 

Neewa jõgi. 

all on 
Nõ-ges 

ala armas 
kõr-wetab. 

oAee eeuta. 

13. 

PP Bb Rr 
( ^ ( 2 ^ / ( 2 ^ 

ter-bu-ri linn 
wõõras riik. 

Pärnu linn on 
juur, Riia linn on 
suurem, Berlin on 
weel suurem. Naabri 
Mari laulab. Pe-

on meie riigi pea-linn. Belgia on 
Berni linn on waba-riigis. Noa ajal 

oli wee-uputus. Abel oli Aadami poeg. 

% d 
r/ 

14. 

L l 

m, 

S f s 
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Lehm an-nab pii-ma. Lammas annab wil-la. 
Siga on ras-wa-ne. See-biga pese-me käsa. Donni 
tasak. Donau jõgi. Seda maad ei ole, kus maga-
des süüa saad. Parem pool muna, kui tühi koor. 
Raha ajab rat-tad käima. Bruno on poisi nimi. 

15. 

O o Ö õ Ь ö 

F- Л 0t 
Oraw on erk loo-make. Öde, õpeta mind õi-

geste lugema! Ööpik laulab õhtul ja öösel. Õie-ke, 
öie-ke, ära nii hellasti õil-mitse! 

Oma tuba — oma luba. 

/e n&mt on 

i6. 

Ä ä U u Ü ü 
Q^Z гг ос и Cc ü 

Ämb-lik walmistab wõr-ku. Uur teeb tik-tak. 
Üles, üles hellad wennad! Üürnik ütles korteri üles. 
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Oma pale higi sees pead sina oma leiba sööma. 
Ära usu hundi juttu! Uhkus tuleb enne langemist. 
Orjale kes annab õigust? 

17. 

T t W w 

Tädi tuli Tartust. Waras sai walu. Wares 
lendab. Wõru linn on Tamula järwe ääres. Wa-
gula järw on Tamulast suurem. Tööd on tegijal, 
und on magajal. Walet on lühikesed jalad. Walla-
wanem olgu wahwas. 

18. 

I i Jj Hh 

Jumal on taewa ning maa looja. Jeesus tegi 
imet. Jünger Juudas andis Jeesuse suu-andmi-se-ga 
ära. Iakobus ja Johannes olid ka Jeesuse jüngrid. 
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Israeli rahwas oli Iehoowa ära walitud sugu. — 
Hoia oma keelt kmja eest! Hunt wõi ŝusi elab 
metsas. 

(І^/СафсгЛш /eev '. 

E e 
19. 

G g 

€ 

K t 

Gol-gata mägi on Kris-tuse surma koht. Kiri-
kus on orel. Köster mängib orelit. Kogudus laulab. 
Gloobus on koolis. Öde Emma loeb ladusaste. 

20. 

Ema süda. 

Üks paigake siin ilmas on, 
Kus warjul truudus, arm ja önn; 
Koik, mis nii harw siin ilma peäl, 
On pelgu-paika leidnud seal. 

L. Koidula laul. 
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Poisike ja kutsikas. 

Poisike kutsus kutsika enese juurde, et teda is-
tüma õpetada. Koerakene wastas: „Ma olen õppi-
miseks weel liiga wäike". Poisikene aga ütles: 
„Õppimine on noorelt kerge, pärast palju raskem". 
Koera-kutsikas hakkas ka usinalt õppima ja tegi pea 
mitmed wiguri-tükid ära. Poisike rõõmustas selle 
üle ja sai ka ise wirgaks koolipoisiks. — 

23. 
Kukk ja tüdrukud. 

Hoolas peren'aine äratas igal hommikul tüdrukud 
tööle, kui kukk laulis. Tüdrukud saiwad kuke peale paha-
seks ja wõtsid nõuks teda salaja ära tappa. Moel-
dud, tehtud! Tüdrukud arwasiwad nüüd kauemini 
magada wõima, kuid nad eksisiwad. Eideke, kes kukega 
nagu kella kaotanud oli, magas nüüd ise wähe ja 
äratas ka tüdrukud weel waremini üles. 

Küll soowisiwad tüdrukud kukke tagasi, aga miski 
ei aidanud. 

24. 
Hal ja l oksal. 

Priidu oli wallatu pois. Tema ei hoolinud 
töiste manitsusest ja heast õpetusest midagi. Ühel 
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päewal läks ta oma õega aeda. Priidu peenar oli 
umbrohtu täis. Õde ütles: „Priidu, su asjad on 
korratus olekus. Sa ei saa mitte, nagu ema ütleb, 
haljale oksale". Wennake tahtis naljatades pilgata 
ning ronis pirni puu oksale. Sealt hüüdis ta õele: 
„Waat, ma olengi haljal oksal!" Raksti — 
murdus oks. Priidu kukkus maha ja murdis oma käe. 

25. 
Wana ja noor rebane. 

Wana rebane hoiatas oma poega, et ta mitte 
rebase-raudu ei satuks ning seletas pojale ära, kuidas 
need kardetawad rauad wälja näewad. Pea juhtusi-
wad nad ise mõlemad nägema, knidas kaks rebast 
purus peadega raudade wahele kinni olid jäänud. 

Kord jooksis nüüd noor rebane üksi metsa mööda 
ümber ja juhtus rebase raua juurde, kus meelitus-
toit peal oli. „Mina nüüd oma pead küll seia ei 
jäta," hüüdis noor rebane. „Uue kawalusega tahan 
ma maitsema palukese ära napsata". Ta hoidis pead 
tagasi poole ja katsus käpakesega saaki kätte saada. — 
Pead rebaseke küll ei kaotanud, aga käpast jäi ilma. 

26. 
Ahw. 

Kord nägi ahw, kuidas tema peremees enesel 
habet ajas. Kui peremees wälja oli läinud, tahtis 

2 
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ahw ka sedasama järele teha. Tema määris oma 
nina seebi mahuga kokku, wõttis siis käpakestega te-
rawa noa ja lõikas oma nina õtsa ära. 

Ei vea mitte kõike järele tegema, mis sa näed 
millest sa aga aru ei saa. 

Kes süüdi? 

Naabri Jaak oli wiina-wõtja mees. Kord sõi-
tis ta linna ja wiis sea turule, et linnast maja tar-
widust osta. Lihunik ostis sea ära ja maksis Ia^ -
gule kena kopika. Jaak jai teiste topsi-sõprad^ga 
kokku ning läks liiku wõtma. Joodi wiina, joodi 
õlut. Pea tõusis joodikute wahel riid ja tüli. Tülit-
sejad wiidi politseisse. Kui Jaak teisel hommikul 
kärtsust lahti lasti, kus ta pea selgeks maganud oli, 
siis leidis ta raha puudus olema. Raha oli ojalt 
ära purjutatud, ojalt kisklemises ära kaotatud. Jaagu 
hobune oli hooletult külma kätte jäänud ja jalust kau-
geks läinud. Mehike kratsts nüüd kukalt. 

Kodus jooksid Jaagu lapsed Anni ja Jan ts talle 
wastu, et linna kosti saada. Jaagul oli kahju ja 
häbi; tal olid sinised silmad ja tühjad taskud. 



Lisa. 
Meie ristiusu õpetuse wi is peatükki. 

Esimene peatükk. 

Jumala Kümnest Käsust. 

Esimene ЩЬ 
Mina olen Issand, sinu Jumal, Sul ei pea 

mitte teisi jumalaid olema minu kõrwal. 
Mis see on? 

Meie peame Jumalat üle kõige asjade kartma, 
armastama ja tema peale lootma. 

Teine käsk. 
Sina ei pea mitte Jumala oina Issanda nime 

ilma asjata suhu wõtma, sest Issand ei jäta seda 
mitte nuhtlemata, kes tema nime karjaste pruugib. 

Mis see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie Tema nime juures mitte et nea, ei wannu, ei 
lausu, ei waleta ega peta; waid et meie teda kõige 
häda sees appi hüüame, palume, kiidame ja täname. 

Kolmas käsk. 
Sina pead piihapäewa pühitsema. 
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Mis fee on У 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie jutlust ja Jumala sõna ei põlga; waid et meie 
seda pühaks peame, heäl meelel kuuleme ja õpime. 

Neljas käsk. 

Sina pead oma isa' ja oma ema auustama, et 
sinu käsi hästi käib ja sina kaua elad maa peäl. 

Mis fee on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie oma wanemaid ja isandaid ei põlga ega wi-
hasta; waid et meie neid auustame, teenime, nende 
sõna kuuleme, ja neid armsaks ja kalliks peame. 

Wiies käsk. 

Sina ei pea mitte tapma. 

Mis see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie oma ligimese ihule ühtegi kahju ega kurja ei 
tee; waid et meie teda aitame, ja temale head teeme 
kõige ihu häda sees. 

Kuues käst. 

Sina ei pea mitte abielu ära rikkuma. 
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Mis fee on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie kasinaste ja puhtaste elame kõnede ja tegude 
sees; ja et igaüks peab oma abikaasat armastama 
ja auustama. 

Seitsmes task. 

Sina ei pea mitte warastama. 

Mis see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie oma ligimese raha ega wara ei wõta, kawala 
kauba, ega petise tööga eneste poole ei kisu; waid 
et meie tema wara ja peatoidust aitame kaswatada 
ja hoida. 

Kaheksas käsk. 

Sina ei pea mitte ülekohut tunnistama oma 
ligimese wastu. 

Mis see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie oma ligimese peale mitte kawalaste ei waleta, 
teda mitte ei peta, keelt ei peksa ega kurje kõnesid 
tema peale ei tõsta; waid et meie tema eest kos-
tame, kõike head temast kõneleme, ja kõik asjad heaks 
kääname 
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Üheksas kask. 

Sina ei pea mitte himustama oma ligimese koda. 

Mis fee on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie oma ligimese pärandust ehk koda kawalusega ei 
püüa, ega õiguse nimel eneste poole ei kisu; waid 
et meie teda aitame, et tema seda enesele wõiks pidada. 

Kümnes käsk. 

Sina ei pea mitte himustama oma ligimese naist, 
sulast, ümardajat, weikseid ega muud, mis tema 
päralt on. 

Mis fee on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie oma ligimese naist, peret ega weikseid ära ei 
awatele, ega wägise ei wõta; waid et meie neid ma-
nitseme, et nemad paigale jääwad ja teewad, mis 
nende kohus on. 

M i s üt leb nüüd I n m a l kõigist nei f t f inatf ist 
käskudest? 

Tema ütleb nõnda: Mina, Issand, sinu Jumal, 
olen püha wihaga Jumal, kes wanemate patud nuht-
leb laste kätte kolmandast ja neljandast põlwest saa-
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dik, kes mind wihkawad. Aga neile, kes mind ar-
mustawad, ja minu kasud peawad, teen mina head 
tuhandest põlwest saadik. 

Mis see on? 

Jumal ähwardab nuhelda kõiki, kes needsinatsed 
käsud üle astuwad; sellepärast peame meie Tema wiha 
kartma, ja ei mitte nendesinaste käskude wastu tegema. 
Aga tema tõotab armu ja kõike head kõikidele, kes 
need kasud peawad, sellepärast peame meie Teda ka 
armastama, Tema peale lootma ja hea meelega Tema 
käsku mööda tegema. 

Teine peatükk. 

Pühast ristiusust. 

Gstmene õpetus. 

Loomisest. 

Mina usun Jumala Isa, kõige wägewama taewa 
ja maa Looja sisse. 

Teine õpetus. 

Ä r a l u n a s t a m i s e st. 

Mina usun Jeesuse Kristuse, Jumala ainu Poja, 
meie Issanda sisse, kes on saadud Pühast Waimust, 
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ilmale toodud neitsist Mariast, kannatanud Pontsiuse 
Pilatuse all, risti löödud, surnud ja maha maetud, 
— aüa läinud põrguhauda, kolmandal päewal jälle 
üles tõusnud surnuist, üles läinud taewa, istub I i l -
mala, oma kõige wägewama Isa paremal kael; sealt 
tema tuleb kohut mõistma elawate ja surnute peale. 

K o l m a s õpetus. 
Pühi tsemisest . 

Mina usun püha Waimu sisse, üht püha risti-
kogudust, pühade osasaamist, pattude andeksandmist, 
liha ülestõusmist ja igawest elu. 

Kolmas peatükk. 

Püha Meie-Jsa palwe. 
Meie Isa, kes S a oled taewas^ pühitsetud saagu 

Siuu nimi, tulgu meile Sinu riik, Sinu tahtmine 
sündigu, kui taewas, nõnda ka maa peäl, meie iga-
päewast leiba anna mette tänapäew, ja anna meile 
andeks meie wõlad, kui meie andeks anname oma 
wõlglastele, ja ära saada meid kiusatuse sisse, waid 
päästa meid kurjast ära; sest Sinu päralt on riik 
ja wägi ja auu igaweste. Aamen*). 

*) Aamen tähendab nii palju kui: see on tõesti tõfi ehk see 
peab sündima. 
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Neljas peatükk. 

Pühast ristimisest. 
Mis on ristimine? 

Ristimine ei ole mitte paljas wesi, waid nii-
sugune wesi, mis Jumala käsus on seatud, ja Jumala 
sõnaga ühte pandud. 

Mis Jumala sõna see on? 

Kui meie Issand Jeesus Kristus ütleb Matteuse 
raamatu wiimses peatükis: Minge ja õpetage kõike 
rahwast, ja ristige neid Jumala Isa, ja Poja ja 
Püha Waimu nimel. 

Wiies peatükk. 

Pühast altari sakramendist. 
Mis on altari sakrament? 

See on meie Issanda Jeesuse Kristuse tõsine 
ihu ja weri, leiwa ja wiina all meile ristirahwale 
süüa ja juua Kristusest enesest seatud. 

Kus fee on kirjutatud? 

Nõnda kirjutawad pühad ewangelistid, Matteus, 
Markus, Luukas ja püha Paulus: Meie Issand 
Jeesus Kristus sel öösel, kui teda ära anti, wõttis 
leiwa, tänas, murdis ja andis oma jüngritele, ja 
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ütles: wõtke, sööge, see on minu ihu, mis teie eest 
anwkse, seda tehke minu mälestuseks. Selsamal 
kombel wõttis tema ka karika pärast õhtusöömaaega, 
tänas ja andis oma jüngritele ja ütles: wõtke, jooge 
kõik sealt seest, seesinane karikas on uus seadus minu 
were sees, mis teie ja mitme eest ära walatakse pat-
tilde andeksandmiseks, seda tehke, ni i mitu korda, kui 
teie sest joote, minu mälestuseks. 
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, Komma 
; semikoolon 
: koolon 
. punkt 
? küsimise märk 
! õhkamise märk 
„ " jutu märgid 
( ) [ ] klambrid 

Kirja-märgid. 
' kustutus märk 
— mõtlemise märk 
> ehk * ühenduse ehk lahu-

tüse märk 
: , : kordajad märgid 
* <f tähenduse märgid 
§ paragrahw ehk peatükk. 

Ladina keele tähed. 

Aa Bb Cc Ch eh Dd Ее Ff Gg Hh 
Aa Vv Cc Ch ch Dd Ee Ff Gg Hh 

li Jj Кк LI Mm Nn Оо Рр Qq Rr 
I i Jj Kk Ll Mm Nu Oo Pp Qq Nr 

38 Tt Uu Vv Ww Xx Yy Zz 
Ss Tt Uu Vv Ww Xx Yy gz 

Аз Õõ Öö Üü. 
Ää Õõ Öö Üü. 

28. 

K ü s i m u s : 

Kellel on palju riidu ? Kellel kaebdus? Kel
lel haawad ilma asjata? 

W a s t u s : 

Neil on, kes aega wiitwad wiina juures. 
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29. 

Lakkuja ja prassija saab waeseks ja tukku
mine teeb, et peab riidehilbud selga panema. 

Üks tunnikene tukkumist, toob eluajaks kuk
kumist. 

Nummbrid. 
• • • • • • • • • • • • 

• • • • • • • • • • • • • • • • 
1 2 3 4 5 6 7 
I II III IV V VI VII 
üks kaks kolm neli wiis kuus seitse 

8 9 10 11 12 
VIII IX X XI XII 
kaheksa üheksa kümme ükstoist- kakstõist-

kümmend kümnlend. 

1 11 21 31 41 51 61 71 81 91 
2 12 22 32 42 52 62 72 82 92 
3 13 23 33 43 53 63 73 83 93 
4 14 24 34 44 54 64 74 84 94 
5 15 25 35 45 55 65 75 85 95 
6 16 26 36 46 56 66 76 86 96 
7 17 27 37 47 57 67 77 87 97 
8 18 28 38 48 58 68 78 88 98 
9 19 29 39 49 59 69 79 89 99 
10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 

1 X 1 * 1 
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Ms-kord-üks. 
1 kord 1 on 1 1 kord 2 on 2 1 kord 3 on 3 
2 tr , 2 2 „ 2 „ 4 2 „ 3 „ 6 
3 tt „ 3 3 „ 2 „ 6 3 rt 3 „ 9 
4 tt tt 4 4 „ 2 „ 8 4 tr 3 „12 
5 rt „ 5 5 rr 2 „10 5 tr 3 „15 
6 tr „ 6 6 tr 2 „12 6 tr 3 „18 
7 <r „ ? 7 rr 2 „14 7 rr 3 „21 
8 rr „ 8 8 'Г 2 „16 8 rr 3 „24 
9 rr rr 9 9 rr 2 „18 9 rr 3 „27 

10 tr , 1 0 10 „ 2 , 2 0 10 tt 3 „30 
l kord - on 4 1 kord 5 on 5 1 kord 6 г >n 6 
2 It 4 rr 8 2 tr 5 „10 2 „ 6 . 1 2 
3 tr 4 „12 3 tr 5 „15 3 „ 6 „18 
4 tr 4 „16 4 „ 5 „20 4 „ 6 „24 
5 It 4 „20 5 rr 5 „25 5 „ 6 „30 
6 tr 4 „24 6 rr 5 „30 6 „ 6 „36 
7 tr 4 „28 7 tr 5 „35 7 „ 6 ,42 
8 tr 4 „32 8 tr 5 „40 8 rr 6 ,48 
9 tr 4 „36 9 rr 5 „45 9 rt 6 ,54 

10 4 „40 10 rr 5 „50 10 rr 6 ,60 
1 kord i on 7 1 kord 8 on 1 kord 9 о n 9 
2 7 „14 2 „ 8 „16 2 „ 9 , ,18 
3 7 „21 3 „ 8 „24 3 „ 9 , ,27 
4 7 „28 4 „ 8 „32 4 „ 9 , ,36 
5 7 „35 5 rr 8 „40 5 „ 9 , ,45 
6 7 „42 6 rr 8 „48 6 tr 9 , ,54 
7 7 „49 7 rr 8 „56 7 tr 9 , ,63 
8 7 „56 8 rr 8 „ 6 4 8 rr 9 , ,72 
9 7 „63 9 rr 8 „72 9 rr 9 , ,81 

10 7 „ 7 0 10 tr 8 „80 10 rr 9 , ,90 

1С korda 10 oi tt 100, 10 korda 100 on 100 0. 
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Hommiku laul. 

M u Jumal, nii kui ööse 
Mind hoidis sinu käsi, 
Nii päewa ka mind kanna, 
Mul l ' inglid marjuks anna. 

Oh wäga Jumal! 

Las' mis mu kohus on, 
Mind truuiste ka teha, 
Et saaksin omas töös 
Su õnnistamist näha. 
Oh anna, et ma teen, 
Koik tegu aegsaste, 
Ja aita, et mu töö 
Wõiks minna edasi! 

Sööma palwe. 

Tänage Iehowat, sest tema 
heldus kestab igaweseks ajaks! 

ou hea, ja tema 

Ohtu laul. 

Mind tiiwa alla wõta, 
Oh, Jeesus, hästi kata 
Su kanapojukest. 
Kui kurat tahab neelda, 
Siis lase inglid keelda: 
M u laps sa jäta rahule! 




